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5 . Conclusions finals. 

La identificació de Haba% al-Hasïb mereix aquesta anotació 

final. En primer lloc hom podria pensar que en l'acció de co-

piar un manuscrit és molt fàcil que es produeixi la confusió 

d'un ù per un v i encara més en la posició medial d'aquestes 

lletres. No obstant això, és més dificil que la substitució 

d'aquest fonema sia casual, car es produeix de forma sistemà-

tica sempre que surt el nóm de HanalS. 

Aquest nom tampoc és massa freqüent i, atès que no hi ha 

cap astrònom al qual pugui associar-se, he pensat en una altra 

possibilitat. Hana"S b. cAbd Allah (o b. °A1Ï) al-Sancanï (de 
c-

San a', prop de Damasc) és un personatge d'identitat problemà-

tica, malgrat que disposem de dades biogràfiques abundants, i 

que apareix a alguns textos historiogràfics sobre la conquesta 

d'al-Andalus i del Magreb1. Així doncs, sembla que l'any 93 / 

712 va participar en l'expedició de Musa b. Nusayr a al-Andalus, 

tornant després al nord d'Africa on, tal vegada, va morir el 

100/718-9 i on residiren els seus descendents. 

HanalS hauria estat un individu força popular al qual s'atri-

bueixen els fets més diversos. Algunes dades denoten que podria 

tenir certa fama d'astròleg o d'astronòm. Per exemple Ibn cIdiri 

esmenta que HanaS profetitzà l'ascensió al califat de l'omeia 
cAbd al-Malik b. Marwan al voltant de l'any 50/670. D'altra 

banda diversos historiadors àrabs l'esmenten com a fundador de 

la mesquita de Saragossa, ciutat amb la que hom el relaciona 

tot sovint. Al-cUdrï i Ibn Abï al-Fayyad 11 atribueixen a més 

la construcció del mihrâb d'aquesta mesquita i aquest darrer es-

menta explícitament l'orientació de 1' al-qibta2. El caracter lle-

1. Sembla que actua com a testimoni a la signatura de diversos tractats de 
capitulació durant la conquesta d'al-Andalus. Cf. P. CHALMETA, Concesio-
nes territoriales en al-Andalús [hasta la ¿legada dt lo & Almorávides ), 
"Cuadernos de Historia anexos de la Revista Hispania",6(Madrid) (1975) 
1-90. Cf. 35 i ss. ' _ 

2. c f . c. ALVAREZ de MORALES , Aproximación a ta figura de Ibn Abi-l-Tayyad 
y 6u obra histórica. "Cuadernos de Historia del Islam" 9, (1978-79), 
29-127. Cf. 79. 
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geiidari del personatge s'acompleix amb la relació de HanaS 

amb el fet que esmenten al-cUdrî i al-Çimyarî de la impossi-

bilitat de les serpents IhanaX) d'entrar dins d'aquesta ciu-

tat. La persistència d'aquestes relacions està demostrada1 

i les llegendes perduren al voltant de l'any 960/1653. 

Bé que el que he dit és força discutible, aquestes són les 

úniques dades que he progut trobar. Si hem de buscar una jus-

tificació per a la confusió d'Ibn al-Samh podem pensar que 

aquest hauria conegut d'anomenada a ambdós personatges -HanaS 

i HabaS- sense excloure que l'error sia atribuïble al copis-

ta, qui probablement es trobaria en el mateix cas. 

1. Cf. M. MARÍN, Sahàtxa e¿ Tab¿cun daru al-AndaZaò: Hl&toiste et tége.nde. 
"Studia Islamicâ'*; LVI, (Paris) (1981), 5-49. 
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çSf&J y J l , S y J l ^ <JL5® 

^ u» J p 1 

¿jo \ ¿ J ^ ¿^/^¿ll j Lflj ^ 

j (l*7)«üj ^ J U J ^ l 

• <J)l > U £j\ 

( |Oò) Paraula trencada, 

(lo?) Ms. ¿^J 



If 

<L±J\ < L J \ 

c^i¿'¿aj ^ a c^y 

^jr gj**. c-U-^l 

W « o > I q_£> ̂ ^ yô ^ U l 

4 7 r I ^ p \ 

W I l* 

.«5JI > U o i ^ f S \ ^ i J j b ^ U J I 

L^b ^ Ü j V y ^ y® çjLJl 



7! 

? ^ Í-Lilv c^Ul 

J» o ü l . 

w 

cJ^-Ul c J ^ v ^ - ^ £ ^¿/l y*9 ¿_far 

.Jjl 

U 

W y y 

Paraula trencada. 



•V 

4 6 v ü> /<ul*;l J s cJS" 

C^TjT f j* y h C^^^^CjA' 

p 0 4 

i * ' - f ^ d f ^ y 



J* yA y£\ £ ljü,| Jo Lb Ç->U\ 

F < > F ^ ' ß ' Y- ^ 

^ L j o U c > J ^ V ^ i r y ^ 

•aJJl o j vjp ^ ^ l ^ k j ) 

( W ) Ms. V ^ 



/\A 

« r - V < f t y ; 

JLaj J ¿y> <L*\iJf \ ̂ Jj^ Jis- c ^ ^ y » 

c ¿ Y 

cJ* js^y ^ ^ z 1 <_> <sT 

y (W) ^ ^-jo ^ ^ 

^ ^ ^JüliJV ^ j>\¿l 

/ j * e ^ ^ L ^ ^ J T * 3 ^ 

(It?) Ms. 

(lo- ) Ms. O * » ^ 

(|û| ) Ms. ( . Amb atíf -expuntuat. 

(\°)>) Ms. 



/ V 

/ 

c A ¿ ú > ) \ J 3 ^ o l l ! 

> JÏ ^ L-Jl ¿J> 

Jjb- J* > y ¿es 

c^\j¿Á Jjh ^ W U ^ l JJko^o 

U Js ^ ? ^ I r L 

¿jo ^ U 



A7 

^ ^ c^¿^V cf J Jp 

. Obi * u ^ 

^y ¿r^ 

Ms 

Oí A ) Paraula trencada. 



ui-^l » ¿ r y ? "p 

¿sf*/^ ) s > ; 

ò^LJJ^ C J Í ^ - ¿ H 

^ju-ii» ^ u u J j ü -

^ "éfU ^ ^ 

•<J)| 



A* 

¿ U y l ^ cJJJl c ^ W L c j U 

.^Z^idl íL^UJl t J ' ^ L ó l cjiil 

çjs y ^ ^ W U l 

L J ^ U ^ 1 ? ^ L ^ l o U > 

¿^^LiM ^ L i ^ 

jjL^l cJü>\j lo Jk Jéjj 

. y « o j - S » 3 ' 

45v ,UJ| / 

( lO) Paraula trencada. 



Ar 

iJo fr» ^J» 
U o U 

^ ^ ^ qjjJJ^Ji ^ 

( V j clX^f ( l i p ) ^ ^ ^ 

^ "^A j LÄ^ jjS j \ y ^ ¿rDUö-sJl ^ c-^-s*. 

q-Ja-iJl J> ^ îl ^^¿Jà jeus 

^ ^ i ö U ( u t ) ^ j»UJl 

Alp 

.sj)l 5 Li 

<D 

(l*J») Ms. 

a n ) M s . y ^ J l 

Ms. <L> 



Ay 

cjjdI <ú>jU\ ¿¿us ^ ¿tU3l c j p ^ -

U JU y^JI y ¿Üĵ -H 
• J>\ <LJLÍ ̂  cJxo^iJl o U l J> 

a * / ^ ¿ ^ s f W 3 

^ ^ L o . > c j y ^ L J O d à « , j i 

^ U l ¿ b j á U ^ t. J , ¡ r 

jJJ:> ¿¿J*1 ^ y o j í y » 

^ J j k ¿¿S * 

J j l ü - ^ I ^ y g ^ i l e p y 

5r ^ c i i y y / « y i 

• o J L J I ^ «^LJl < y b U > 

(l£Y) El què hi ha entre claudàtors és al marge. 



A I 

J, <ç-> Ui 

. JP 

' W ¿jJ y 

^¿Jio ^ U r r l .c-i^i tU®" c / y 

J l ülLÍ» £ 

Li «¿bi »bi 
r 

Q_JL¿ ĵjÒJ ß qjjJuJá t^^Á'j^^o LsJi. q_JL¿ y <3-J-o 

^bJ'l ^ ¿¿¡J 

( lt- ) Paraula trencada. 

(Ill) Ms. ^ 



A4 

c ^ f ¿ s 

•jus ^ry^Jl I ̂  ^ ¿J=> 

/ 

44v 

\¿> 3 -y-Ö ¿J«» « ' 

Q-X* «¿J / ) 

O o . ̂  )l ~ Q j L¿\ . io 1 ! I '« • l 1 A l l ̂  ^ la i Q_g •> )j cj 

_ , — J- y y 

^ L • U a U J ^ J b » í 

J U l i - ' j ^ ; .i 

. ¿ Ü 

(1/"A) Hi ha una paraula que no es llegeix. 

(|Ky) El que està entre claudàtors és la marge de la página. 



V1 

f ^ y ¿J J^l Lo ^̂ LaJ» Q__CjÓ-> l % 
ç^QjiAz ĵ Jji J y ? ^ <J ̂  ¿Jy, 

^ \ ^ u d J ^ o 

¿Jyú\ U J u ^ >y> ¿ A J ^ ^ ¿ j / l « X , 

^ s T * ^ ) çJJ3 '^J^ ¿s ¿ ^ 

«Vf ̂  Ö * J"* ̂  ^ <í-o iLsJi CLoiff 

3 o.i o ¿^y 

;<Üaü al ¿ J i y a i ^ ^ u < L M 

U U U ¿ J u £Jyi U çjLr 

^JJI ^ ¡Ü^* c^ y 13Í QJÍ 1 ; 

c j y ? ¿JdZ <-¿1 y cJ^j^M <J> '¿Ü-üJU ^JJI 

<ujj I Jl -cül^U JJI «J^U 

^ 1 ) ̂  ^ 

(IPV) Ms. 



V A 

^ 

- -lÜ <Ji L i s 

¿Jú- W" ^ y 

'¿LkJl j j b J r ^ ^ v X U ^ ^ ^ 

' 5 I 
^ q^i- cJjl^i ̂  ^Ul ^ ^ 

J ^ ¿ y * u (ir7) > y 

(lf»"4) Repeteix ^ 

(l>"7) Ms. ^ 



vv 

w 
43v <tl»Lû> 5 ^«OJI / J s '^»-M^ ¿i. 

v^ i yj là * I 

W Iii 0*) ; ^ ^ ^ ^ j i U 
¿ s c ^ l ó ^ orí J l ^ (iw) ¿ ^ J U 

¿ W J I ¿ ^ l àJ^A 

(\p¿) '^ju^ L·L U J e ¿ U ^ J i «J -^^ . ( u - r ) « ^ * CJMjJi 

U Jís J> U ^ c^JI ^ Jl^ü^LJl Sk 

¿J^. ts^ ^ c J ^ - J I 

y ¿J/ ^ J k ióUjJl ^ ^ o 

1 M. ** 

^Js sJuLo-i ^J-^l ïliA ̂  J j r 

b - í j ^ ^ Ü l * í y A ÏLsH ^ 

¿y Véji ¿j&iS'^ ç / 

(If') Ms. V ^ . . Ms. 

(1)U|) Ms. Ms. > 

(LPK) Ms. 



v7 

/ 

¿II qs-' «lè^o ^ y c->L3\ 

¿ y u - i i ¿s ¿ i ) * 

• • 

j U i ^ j f - ç ^ 

, y ( 1KA ) ¿f £ J â 

U <̂ a> (̂ J® ^ J y 

¡AaJ^i ^ J Y ¿j> ¿y^? É Ü X O ¿e ¿ T ^ I Ú Í A Í I 

Nu 

( lV/\) Paraula trencada. 

dp<}) Ms. lli». 



Vo 

r ^ * ^ <Í¿>J*b Je ^ ^ U l / 

ÜL* ¿ ¿ ¿ J ç j è f ^ ^ J ^ 1 ^JlizJ\ g ^ ) 

. c j ^ t L J l ^ ^ ( i ö , - ^ ! L i o ^ y ^ U ^ ^ J l ^j-Ô 

^ L r U l 

J l e^y1 J31 ¿ 

. <=ü)l >L¿ 



V* 

. £ J ¿y ¿^JÀ £ JÏ <L¿> jp* cJ 

U> 



V f 

¿J^ ^ L - L J i ¿^r+JÂ * f- ¿Ai' 

( IVlO Paraula trencada. 



V P 

WS 

j ¿J* ^i-lii oli 

c J y ^ l J c J L ^ l ¿j^J ^ Y I ^ o^rJl oi¿ 

ò l p / U/-H 7 clr1 -̂ ^ } 

cJS ¿j\ j J L 4 ¿_jJLi Jl ¿J^yi 
M 

olp l̂̂ jvdl qlejii i^/jf 

U 



Vi 

elf lo 3 y -^LJi ^ J>jk 

cJjl* ¿ j ^ J j ï Â j o j W l > U I J ^ J ^ J j M 

^ U U O ^ i o l ¿11 Ul <ul JlíI^ JLJl ^iiio 

CL& 131 y^j 

¿JS c X t ^ l ^ ^ L A J ^ I ¿J~rt*i y ]ßS> ü U l 

S. ... N ^J,^! 

<L> C J J LB £ U ^ l ir^l ¿ ^ ¿ j ^ O p 

^ loi» v ^ b U ^ J^C aIÍ' 

¿1>L¿ L̂fiytil 

L ^ U ^ L a J ^ ' ¿¿Jl « L K U I ¿JO y 

J - « 
4 2 v J l c ^ ^ l ¿jSJ y 

(|y«)Paraula trencada. (¡y/) Ms. I 



V-

J^Jdl ^ y u U l ^lji ^ l y i ( u » i L J e 

dJy^Jk J J I ^ ^ U i l ¿> 

J * J q i ^ J U l I ( - j / u 

42r • jJJi / OsrL* S 

¿JJí < J ¿ o ^ Nil ^ J>' ¿ j L L á ¿g* 

¿Jj> j ^ U L ¿x\¿ u 

i¿P ¿Jt>. u ¿lo r ^ 

^ ( \vt) ícj] ¿JI Z j J U i ^Pu 

U 

f t,U I /, , ». 1 L U . J \ ^ ¿ 

) Ms. Y 

(IJ>F) Ms. «U>.>». 

(IW) Ms. 

(lVt) Al ™rge£jJ^J>\ [ j ^ ^ 1 ^ ^ 



7? 

• < f ) 

^JJL" ¿Jl,!— ^ yU¿Jl ^ 

yU^l c ^ - ^ ^ ^ y o J ^ ^-Uj-1 J e z o y fc^J 

J 4 I ¿A J J Ü } y*» ^y^A 

u U i U 

I ¿ y <Lj\yU\ J e \ J \ y » 

O 1 1 ) ^ ^ iriM^ 1 ^ J f c J ^ ^ 

J J 1 c J l ^ l ï i ^ b J » ç 5 

IK- I ^ 

• ô-ï.=Af ç> cSJ* 

( VÍA) Ms. 

CliV ) Ms. ^ U' 

( U<|) Ms.^^'l 

ciy- ) MS. \'0\Jb 



7A 

• o ® j 

W \t/ f 

çSy Js J-sO' y ' U J l }OM>J J> ¿.Jfk 

^ c ^ ^ J i ( »»i) > y i 

> J i ^ U c ^ i / ^ y J i ^junji j , ¿ J J * 

• J J l j D , ^ 

¿ y ¿0> < j í ¿ í I ¿- fe ¿_¡° « ^ J / l ^ , 

—ïXH >U o l z u . ^ í 

(l¡7 ) El text és manifestament ineomplert. Tal vegada caldria 

afegir: 

I \fj 

ç J j r c > 



7V 

y gjj*^ 'àj?(J* jU 

f ^ D O ¿ J U ^ Ü I 1 
ß 

41v • «l-t» . U / ^ l k . Ui 

SrLf ¿ ^ 

¿J> c U y l-o cJt¿)^ L® ß 

£ ^ cÁ^ ¿ J - J I \**>J ¿Jf^ ¿f 

• i ¿j* J t ¿ U U l 

( HI) Ms. 

(||0) Hauria de ser ç j l ^ l 



n 

9 XyL·i^ J> J> c - ^ L->\J\ 

ß tW 

\ ^ , J j l ^ ^i iW ^ ^ 
.^JlUl ¿ y * ^ ¿ y ¿ J Y «Ü 

. ̂  I ̂ Jlui !¡2_i <_y» 

¿ M ï J l ^ ¿JLkíl J J B J r M y ^ l ^fj. ¿ti' 

I V" • 

^ ^ g i U i i ^ ^ J L . ^ 

./l-Jl 

( U P ) Paraula trencada. 

(UPO Ms. 



J ) ! J\ J } ! ^ o i l / \ 

J I ^ J J - J L r ^ o U ^ l ^ ^ ^ U J U y H 

<J ^ J - ^ (M) ^ ^ 

<L> s O® ̂  cJ-Jl 

¿ j jo ^ ^ j j i ^ i f c J» ^ 

^ ¿üb J * ^ 5 

J * i l l i * ¿>1 J i z i ü A A ^ 

¿ L I L ^ J ^ J L ¿LIÚYL J L * P Y U U À L > \ ¿ ( U I ) ¿J\J 

Jfríl ¡l>; J .dili» ¿?¿\ ¿ r # 

Í\A 
•*UJi > U w J I ^ cSA çf 

( l·l ) Hauria de ser ^ ( Kit > Paraula trencada. 

(U- ) Hauria de ser k l * 



7( 

¿ ¿ i U ^ y J ^ . Js 

hs Ul ¿ J » ^ 

y* ? cJ^ y' ¿^ 

^ ^ cJ^ ̂ J^» o® O oLJ' 

W» ¿lili 

• W ^XH» ' 1 c J — ^ ¿liiyl 



71-

y j-** ¿ ^ o L Ä ^i» ¿t^-K k->y «¡J» 

c ^ L r U ¿j^ JLS ^ U l ^»YT c j ^ j c^yUil 

^ ^ J Y I ¿f ^ * U J L ^ 

» U cI>lrU «lo-»» J1 ü-a^l y» J - ^ 

40v 

^ I r ú J Í " ^ y ^ Y 

y>' ^ LiJl i ti. U-i 

^ - A á ^ L J i y ^ ^ U J i ^ U J l 

Li-Vi ^ ; 

( l'V) Ms. 



Ir 

• I r b Ley- jaJe> ^̂ fàï »̂j» ya-aJA ^yO L', l ̂  

• JUJi olrL 

Vf» J ^yj» Lo ^s ^JLûJl £yi-ò' 

/ ^ ^ Y J } ! ¿yo ¿J> > U A 

U ; ^ U J Y I ^ ^ 

¿»S'l y J X ¿JLéil 

Paraula trencada. 



11 

^ ^jxjok f ) U^l ¿ytef- ¿J 

^ ? L w u 

^̂jft-ó g-j-* C» c-r1"^ t-Ĵ * y 

. / W o U U ¿ ^ ' ^ ^ U ^ l i » 
5 / 

LJi y-1 ¿j****̂  y ' ^^ ^ i 

Or /irjJl 'l-jil ¿f f J* j 

7 

( W ) Ms. \jbj 

) Ms. 

(l'o) Paraula trencada. 



7* 

¿iJ* > 1 j J* ^J* j 

è r ^ i >1 ^ ^ ^Jsr ^ ^ ^ c ^ 

'Li .,1 ov-Jl .û Ä U 

cJa-£-> -̂I. ¿^M^f^ * 'y* Y ^ 9 ¿J**^^ * ^ o l ^ U i 

oLâlj W ^srl y Ïïfj jJL· J> Ç J R ^ / W 

S i J> ¿J> J y l ^ 

( |.| ) Ms. buô-

( W ) Ms. 



• ^ \JLfi c J y í \ ^ ¿LLmJI ^ fy*. j 

FJ f J* Js O ^ J - * ts^i s*s 

^ cu„¿juúii 2 r y * ^ 

¿.y. 0 > 0 J U r 

o -1 \ A HJî jumXI «LÁ-m/JI - -"I ••J-L·. 
f { 

y2J¿l t ) U » ¿ját-

( I" ) Ms. \ A a 



OA 

39r * J? ¿J* y W ^ l cJ*J* ¿ p » c->UI / 

¿ÜI 

. yl^Jl (joy* jQrO VgO \¿?yL¿>\ cJ- J^l 

y ^ y ^ j ^ f ) t ^ c s ^ * y y 

y • q J e J i - ^ >1 J>( ^ ^ J « 

U * cJjjSH q ^ , i y J I 'ly/t ^ ^ ^ 

¿¿»y* ( t ? ) cX^ cj»y> y^ ^ 

/ U l 

(ÍV) Paraula trencada. 

(îf\ ) Ms. y 

(tt ) Ms. 



ov 

J^Xs l—)l ^JO o L f U U» CL^UÄ 

<J° ofj° ycj^ J^J Jur 

V ^ liyQjc^l «LAr :>jJ> i*/) y i « 

j ¿ > l y- ¿ y J l Ayi^ ¿M* 

3 9 r / ( O Ir L«Jl ^ ¿ ^ M > j- «ib^® <_-> Ul 

• „ jJJl J ^ W ^ . c^ls-L-Jl ^ p 

• L^-J^ ) ¿ j ^ ^ c ^ y» V*»' 



or 

o U U l ¿là^o WcjUl 

( l i / ) c u ^ JLr J J U ¿j> ^ 

c j ^ u ^ ^ ^ ^ / W V J * y y 

/ c > r ^ > 
c ^ ) J ) 1 i r y * ^ ^ 

( fa ) Paraula trencada. 

(77) Ms. 



oo 

y Y ^ U j x ^ U L J j ¿ ^ Y I c ^ ^ ' j> cfj^ 

¿ ^ ; cj-a - y ^ AM ^ J.U ¿ ^ 

^ L <> ^ U l ^ ¿ilJI ^ j>\J\ ^ ¿y^ 



«í 

¿ ¿ C j U l 

f ú * 

o ^ U j y i ( l O o - Á ü U 
^ " y i . , . u . „ 7 . ¿ J U • 

• r 

(1í») Ms. 

(IP ) S¿C. al Ms. Tal vegada hauria de ser 1J» 

) Ms. Li» 



' F 

JU ¿JIM 

' ÇJJ- ^ L* ¿S ^ 

y** ¿jyA <*f> es ^ f k ^ ¿ ¿ ^ L i 

' \. . i • 
• ci^ß-O-^U 

¿ ^ » W j ^ ¡UiLJl J l ^ y 

q_i U \ Lyè>P ^ ViL^ ¿y J - ^ - î J ' y 

^ J>\yü ^ g j v i J l J > JJ\ 

^ J » 
J U 

(Il ) Ms. ¿J yi 



or 

s y. y J-M ^ j>\A ^ ^uui •kïf.tj 

-^Sßij i W L ^ j J i 

c > J A * ; fa • 

¿yJl ^ ' V ^ v L T ^ ^ L A * 

n - > . s Jl/] ¿JLJl^ß^ ** U U y 

•Jjl ^ cl,! 

ÜI 

U A J l ; / W J U 

^LffUi z i h js ^ ¿ u LA ^ j i i y • 

^ j W ^ c/^ u 0 ^ 5 cJijî 

( M ) Paraula trencada. 

( ) Ms. _ Vil 
c_rj-^ 



Ol 

^ j - U ^ >-T. ^ ¿ ¿ M 

^jiJl^ / A . 

^ ^ ^ ^ > ¿u* ¿^ ^ ^ 

37v 

¿j/ J* xs^ J ¿ l ^ . W á ^ L l 

11 f 1 ' 'j? cjj^ 

^ y • v i ^ <¿s & 
^ l s c ^ j Jj| ^ ¿ . y ^ ( M ) h y 

js y ^ ' j ) _ > V r U ^ y j i ^ V i 

j «ir J ^ 1 ^ l]p 

^ Z A J ^ '^oLJI A Í 5 IP 

^ y i D ycrU' cuviyi ^ <Ljilli)l 

^HD ^ L ü - V l U l i ¿ a ^ i i y j l ^ ^ : 

• j i ^ ¿^^Jl 

/.^JL«- L l ^ -i+X. ^jß» li'i . 

. j & L 

U 

( AA) Paraula trencada. 



o 

) ^M^JI fj> ¿J, jJÜeJl iUkjL* J» cJA 

) / <UsW , yUl\. «¿JU ^ 

Ĵ̂ - «J»lJl> ̂  eJ»j^Xj JJLÍ- ¿jn^k ' f 

o i ^ ^ l r ¿ ^ ¿ I l j JJlWI o " / 1 ^ ^ ^ J 

•<JÍI 4 I cjf ^if 

ci^Ju^yJl yWlU 

y i s\-¿\ jr ^ ^ r & f j * 

¡ ^ ) M * * j * J ' ; 

ö l b 1 ^ «qjis- ;>y> q-y? ¿ ¿j\ y i?«¿41 

• s í l U b ^ ^ ( j i / ) ¿ ^ L , . 

(/\7 ) Al ms. sembla llegir-se ^J ! 

( A V ) Paraula trencada. 



* ? ¿j> ^ íLpj. JP ^ 

V 

¿ y ^ l J s ^Sj y y * J U ¿¿J 

C > ^ ^ J J i ^ y J i j , 

^ í>* ^ > ly? ( a« ) ^ y L-® >Jy?^ 

¿ L U ; ^ ¿o f f . ^ Jp ^Sja 

^ ^ c ^ ^ u y ^ i ¿^ cjlt c ^ ; 

<ULi i b U í j « l ibJ ^ J ^ g i ^ 

•<=lJÜI * Li) js^o g g y c_Jú> 

I M ) M s . I 



í fs 

3 6 v 
¿ J / gf c > y c - l i l î W \ ; 

'(*) «JLÍii ^ 

(A¿'/) El que hi ha entre claudators és addició. Al ms. sois 

pot llegir-se f•  

(At) Ms. 



( V 

l í U » 

V 

• z j u ^ / y ^ ( « O y * 1 ^ . ^ ^ u í i 

^ ^ ; . j J W ^ 'j+UjyJ ¿ ¿ m 

gjj J> ^ ^f* cJk 

• ULa. Lo JU 'qJu4 ¿lyl ^ 

L « ^ ^ y i ^ ^ zJJo u u 

«JAO U [¿Jo l i * ^ • '^V* ^ ^ 

^ cjJ^ L ¿JA- ¿p ¿LúliJl Í ^ U 

(/»i entre línies. (AK) Ms. 



a 

, L U \ ; 

i J>® 
f 

L ^ 

u y ^ ^ 

j ^ y j i ^ ¿ ^ i ,yJi 
3 6 r ¿ - l ü ^ l o i c - p y ^ l ^ 

L ® U-jy £ <lX ¿s° 

^ \ «=L? Util 

(A* ) Ms. 



ÍP 

• <Z_1-J) ¿J 

I ')f p püil c-jUI JP ^ > yr g 

y t}**!^ ^ r-- " 

1 x J Ù U U o L 

• J M J ^ L . 

Jk J>jà Js ^ ¿liJl ¿h£J 

J ^ J ^ H ^ <LïLJ ^iib 

^JLi ^ j Â Wy M (»!>*> 

• «Jjl ^Lrl 

(VA) Ms. ) c¡\j© 

(V9 ) Ms. ^ I 



H 

clP J 
^ ¿fjX f̂Jj i> ¿F Vy^ j y i S^U 

J* ^ ^ f b ; 

"Z-jŷ -ó 0 - r U Í 

kJàuP l̂ i UX ^ «L-jJ-SLJÎ  
3 5 y ^ i ^ ^ uu 

¿ L r U l J r ¿ J b '¿íyj ^ f j b ^ 

^ i i i J f U ^ l ^ L ü i ^ ^ J ^ O U 



¿ R 

35r £JU>)\; fy*^ J 

^ j ^ ^ V 1 ' ^ ^ ^ 
^ ^ ¿ y > T ) / i & ^ 

•<UJl íL¿ 4 cJ^l y , W ^ ¿W^Ui o U U ^ J r U 

Ui 

Jjjí ^ j»^ ^yi ^ ^ y J j 

• > Lu cJuéi» ^ J j l <Jj¡\ Jl J ^ ^ ; 

^ rje^ií J\ ^ c> 

( w ) U y ( f ^ / ^ 1 C ^ l / c ^ i — y ^ l W cjo 

( V7) La paraula presenta indicis d'haver estat corregida pel 

copista. Probablement la lectura correcta fora \\ 

(»/V) Paraula trencada. ^ S 



tv 

O o l y i ¿ L r U l J j j l J p ^ ^ I ' y U 

¿ u t » J b J i u ( 2 « u ^ U J l c j f c ^ y ^ i 

J u y j j j (vo ) cjjjS 

L̂sU cjdï· CJLP y ^ ^ ¿ j ^ 

' • q j J l < L J L J I 

• «=ÜJJ U ^Lc ĴLb» Lr> y-^Ajs^' «JL»^ ¿jl^ 

( Vé ) Ms. 



II 

• ¿j, ^¿X ^ U y l cLPjs. J> ( j c ^ U l 

js 

. <=J3\ L· ¿ A y** o U U 

J* ¿ J . > f ¿ùj > J ^ ç H c j U l 

( ) Paraula trencada. 



V 

¿A y J f ^ S i 

¿ u L J l j > ¿jW ¿ ^ j 

7 U ( w ) u u i U I b i ^ ¿ d U H 

*y¡»UJI i ; U c> 
^ J W y l ^ y J ^ í v d * C ^ y ^ l 

gji, *L Ul [ M ^ l J j \ y 

¿Í.JDLst1! ¿LÍLJI (_f J l y^La. 

U? y '«J®^ lal y» y il 
. < 0 ) l i ( J i o l ^ J i ü y i 

( W ) Ms. L e ly 3 

(VJ*) El que hi ha entre claudàtors és al marge. 



f J * ) ^J? f } ^ f J * y 

^ ^ ¿^o^-Jl ¿Jp yo J U 

^ ^ ç J ^ 3 

Q^IJI (j? ) ¿jV. 

^ y i ^ Js J i ? ¿̂  ^L^ u 

• 

^ ^ ^ ^ (v- ) J lU /^®^ r ^ l ¿¿J 

y A c ^ j j y 1 bj o ^ c^Ji ^ 

^J»^ [<í¡JU>y J Q-ble, / L¿ I ¿>J f * J 

¿ U ^ ^ cuji^ ^ 1-4 

J* cjp ¿ U ^ J i . » y 

' j f ^ ) f " ^ ^ 

(11 )Ms. 

( V- ) Ms . 

(VI ) Ms . 



r a 

c j ^ ¿ty o 0 ^ ^ ¿ l y J j * j « r M 

' î ' fj^ J-a^ò ^JVjâJl C J L I g % ^Lal 

- j l ( 7 7 ) irj.U 

34r ^ ^ 

• q-^-Jl ¿iL- ^ ^ b J i ^ 

( I"} ) Lectura conjectural. 

O V ) Paraula trencada 

O A ) Ms. ö j JúJi 



Y V 

y j ^ ¿¿à ¿ l s U \ 

^ y «LrUii c j j b W O ^ J L , s ü i 

53v A p k j " U jLí o l ^ B ^ l ^ 

^¿Jl ¿ürUJl ^ SL^l ^ ^ ^ p 

V y * ¿ ^ y • -^nJjJi 

¿jrH U y ^ ? J* 

r y ^ l ' l y l ^ ¿ i j J U J l ^ ^ L i J l ^ Z ^ J l 

¿ M ^ U ^ y r l y 

• Jh 

(7/ ) Ms. 

(!>») Ms. \j \)\ 

(7¿ ) Ms. . 

(7° ) Paraula trencada. 



rr 

. i ^ U J l l e A ü ^ J b u ^ ( o a ) ^ i J l ¿ a ^ ^ 

•<zJsi»-^L¿ cjJjßJ» 

¿ ß L '¿JÚ2_P «Lf-uj U p" 

V A * ¿J****^ "fi* 

üyJI <J> ^ j ^ W j T c i " 
«l-hUM ^ ^ X I J L ¿ ^ i ^ ^ ? ( 7 I ) c ^ r 3 1 

'¿wilsJl ^ ^ Ï ^ J i » i ^ i o» r ^ ^ 

^ ^ ¿ u JlxJI ^ L ^ ^ y '•oiU)! 

^ ¿Lf^aJl , ̂  ^ ^ J ^ 

¡ w j i ( i» ; ^ ¿ A ¿W^ji c, ¿Di 

¿jhsJ¿*¿4>\ ¿^Ui V y ^ Í A * ^ j j ° 

(O ) MS. Y ^ Y I 

(0 ) Ms. ) que corregeix al marge per ^J 

n * ) Ms ^ 

(V ) M s . ^ VI 



Po 

.>_>& ĴT̂ JI ¿JO U J f TSj&á-o c L o ^ •· 

> J Ù I y ^ k u i i i j* j> 

U\ 

33r ^ ^ OJ® la« a* / ¿L„J-fiJ-ö 

^ Jji1 ( w ) ^ ^ ^ V ^ j J J J h o lijp 

(OV) Paraula trencada. 



rz 

C^ML^A ^ l ^ y ! ^y^o <J> £ c^ül 

32v ^ J U U ¿ y j y ( ö o j ^ J ^ X / L e / ^ -

^ U J J I Ji ;, («7 ) c j - y ^ l ¿j» ^ y H 

zj-y J ^ L J ^ ^ U y l ^ J 

£S>j y ? cJlS" c S I j 

^^Ji £ LaĴ I a ̂ aJI ¿jo «^L^ L ^ , TSYy'á^l 

•cOji J> 

! ^j» « o - ë y ¿ ¿^¿¿X o J., > . ̂  ̂  yLftjJl 

* ^ « A i ! W ¿J> W ¿H 

• <ü)l ¿Lxjy J y ^ <jf ç j W \ 

(«>») Hs. (*o) Ms. 

(o*) Ms. I j ^ . . (07) Ms. . 



r r 

^ í J ^ J i ^JP O y . ^ f ̂  ' 

^ J» c ^ ^ ¿J f>f T 

J ^ J ^ ^ ^ ^ l i l ^ eg, ^ ^ 

<r? 'M> ^ ^ j3 f-

^ 'óju¿s> c J ZIÍ. J» ^ pjí. l 

^ y J l ĵd cj J, y ^ 1 

¿J> ^ C> J*^- [f. T 
c f 1 J ^ f f 

L o v ) y ¿p Vy=> y. > ¿jP 

(ol ) Paraula trencada. 



r r 

Zs¡ ^ < > } ( J p cS c_-> 

Ul 

il 

1 (l > 0 U ^ ^ ^ « J 

J / 
. cnjjl íL¿ Q^r^ \ J>0=» ¿J> 

y ^ r «_> ^ U ^ \ (¿i) I 

^ sj. (o- j ¿jr^-^y 

^ ifLixüP -3 J, ^¡^o ¿J> f P 

^ ^ cJrfjíl ^ ff v j y i 

! ¿S* ^ ,_j> ¿j5 ^ 

ly ̂ Jl j» oJuiO cJ y. ¿Ja q_jj y. ¿j p Jï. \ 

Cj> J> <S V. ff 

Ç / I ' 

9 

(éA ) Ms. 

Empra aquest símbol com a guio, 

(ô* ) Repeteix q_JcuJ» D 



H 

I ^ ^ J l ^ ^ c^àA "¿V ; 

^ J U Lotk ^ i i Ä - ¿ i k c ^ j ^ 1 

(£V ) Lectura conjectural. Al ms. sembla llegir-s'hi 



/ 
Jü\ \ W y * j (t ) 

<1_JL̂  ^ iroLajeJl n̂à-m <JLr-

' IV . . . . 

• • / ' r 
U J l 

^ «¿JLr'l ClV) 1 láiir ^ ^üJl ? 

\ jj» jJ-^! f£y) y ^ - o <1*1* ^ y » X - T P ^ 

jS^l^ wCwJl «=0 la^i- ^ í 

láJUs ) ¿ ^ y ^ LxJÙ 

J ^ J J ^ Í . f y "p ( f ) ^ L ä J i ^ 

(í* ) Ms. 

(ti ) M s . / ^ y p (Él ) Me. 

(¿y) Ms. (£« ) itera 

(t>") ̂ - ^ y - c » (¿7) iís. ¡f } \_J¿_aÍ\• Jo expuntuada 



Lo c J ^ J->Ip ii U ^ ^ s 

r y - s ü Lilj- ¿_j\ J J» 

• ^ p L ä \ 

clp (ta) ^ L » c j - ^ 1 cJ) j 

¿Lwjuû I JLS- CJ^UM | U V ^ i ** ^ 

J <Uc N) ç > UJÄJI 

çJOJLÍ ^jo ^ <3yßJ\ 

^ l y ^ l ^ yT'ly 

U A , ^ J\ U e l 
^J. J* ¿iiíJ ^ y» «-¡¿jf .J> ^ U * 

W " w ' ** y/ ' J J 
fei ^ ^ \ OJ; 

iw • \w • 1 

CZjjjiM ^ J s OS y <J>Y¿)\ J* cJ 

31V ¿JJJl c ^ ^ ^ c ^ y X l ^ J r / ^ ; 

(F»V) Ms. ^ ^ 

(J"A) Ms. 

(f*J) Ms. / ; ^ 



KA 

a u U V y ^ 
w J / 

( r r ) ! ^ J U ^ ^ i b / 

qjL* ¿^^kjL-ío U) 

i jj ^ 3 «^f 'y ^ 

¿ l ^ J I l ^ L i ^ J Q ^ V ^ J S L ^ ¿^á» 

ill J ü r ^ ^ 

¿Ler?» ¿Le* ¿jo 

«íjI J í j j U . , 

« Ui/ 3JI 

^ I >-» ̂  <3 <3— 
/ 

JL-D 

( W ) Ms. 

(fj" ) "S* és afegida sobre la línia 

) Paraula trencada. 

(¿»O) Ms. TfSrÔ̂  



r v 

¿UU4 ¡ L4 ̂ J^ ^ ¿¿Ĵ jJl r i - ) ^ 

J J -ü-.^l^l TT»« ¿_?> j L¿¿\ j* 

f w 

U « q^-Jl ^ q^-i>Ju2Jl ^ j ¿ Lo c J U ¿J,/1 

I \ 

¿ í / ^ J l i á ¿ J ¿ ¿ Ü UiJl 
W . I 

(«¿H ĉ jl-ÛJ' \ûi> ¿ ^ L À S ^ aJeiiJl ^ ^ 

^ J U > yUiJl ^ «^Jip'iJl J f 
u, / 

• ̂  R - » 

» y, < ¿ 1 ] ^ ; 

()»1 ) Ms. I ^ 



y / 

LS3 

30v 

» 

^j» ^ ^ ^ di" '¿u-u' ^ y 1 

¿f ^ y ^ » <J c ^ U ^ - J I ^ l y y JO ^ 

y J-* ¿J" 1 í° " L¿J\ CLc VJUUL)1 ^ 

¿ J ü o ^ 

•^ÄJI SL (l"/) 'q̂ U 
_ <? j ^ y cJ3 y 

^L·L·Ji J ^ L j l u ^ ^ ^ y ^ ^ J l J l ; 

^ J J I ^ y l^o L ^ L ^ b J J I O ^ J ) 

¿j? ^ } J U J l U J \ ¿jYjU\J 

V \fJXi. <¿-> J J ¿Le, > cjo y ¿LJ>y>do\ <3 

W, y < ' 

¿ J J ^ < l ju> 'V/ ^ J ! « ^ ¿ j A 

(y* ) El text es manifestament incomplet. Hi ha una acotacio 

sobre aquesta paraula però la nota escrita al marge resulta 

il·legible al microfilm del que disposo. 



Ye 

U k f U j j ^ ; ^ ( V ) q j \]j i U x k ^ 

. 'cu>XÀûX £y> y 

(V) JU 

l̂iLûJl <2_>Juu3 «LJL̂  ^ ^ 
b L 

J l y J Ü l ^ Ô 4 U y ^ ^ U ) ( V ) J b u 

íyWl J » ^ L>yl íJ>L J cj^ 

c j ) l ^ C^))^ ^ 

cJ»yCiJm\ bi p CJ^j UrJ"* 
^ö j ¿Ji-P^J W J 

IjUl b J J l 2 \ 

/ ^ • y «c I 
Li U 

I ^ ^ cJU> ^ ^ J A ß 

¿UL-> 



râ 

i 

w 

JL cjjyii 
c-T" •g",M>J jixll ç̂j- J Ĵ» ̂  

di" 1 y 1 •>« s. -«' iy c£^LoJh» 

c^i^^ JU¿J1 C-¿y 
i j l j fr ty ^ J , ¿ b 

¿---¿-^P CL-olûJl I ïjyX L t f v ^ à L i ' V ) 

Jkuj L·.^p JU)l L· i^u/ ^ ^ ; 

c J á J i ¿ L ^ ^ ^ c i J J L ^ j L ^ f ^ o J U ü 

¿y* £ U ^ H ^ 

/ J H I U L · ^ J ^ ' J - 1 * Ú I > U Y 

^ ^ ^^CIlJ-ad ¿ ¿ U * * TT >a> 

/JUT 

\ j l ^ Lfll* 

c ^ 1 C 
jj\ <Js>yßJ\ ïjjé'J. \ (í¿) ¿ U ^ l UjéùK 

( y¡ ) Ms . ^ 

( yv ) ms . 



yju 

o ^ y i c j s j q j L c c ^ w * y 

«J^Liil ¿ y y •; ^ 

29v O i J ^ J ^Äi o í «-j-^-ô / '^»H 

OÍjmí'LÓ-^ ĴO ^ U J l >Ul ĵP J? 

«JijiJl Jx ¿ L ^ U 

J . Cliô 

• Y WÜ 

o i » ^ W Ur¿-¿ ^ O ly IsM «¿J OfiL̂ I 

^^¿O y jyJX ^ 

• <t-L£> b-i. ̂  

^ ' / ß cJL ¡ ^ ^ ^ Ç > c J ^ ^ J W . ? 

0 cJU-j. j ^ y, J £L L é ^ qJ cJjo.j >L«J\ 

c ^ ¡ c l í ^ . J y ^ J I J U d c A ^ 

y ^ ^ r ^ ^ i ^ ^ ^ ; 

( FY) Ms. 

(JT) Ms. \ • VI 

(ft ) 

()>à ) Sic. en ms. Tal vegada s'hauria d'entendre ¿_<P • 



Yf 

^ ^ J lai c_p UlcU ^ ^jj 

«JUA ^^ y l ĵc y -

^ 1 ^ J & y L ^ O L-¿¿ B ..>•! y 

¿Luí /j'^lai' 

¿¿JJ ¡j y Uju U iWi ' SÍ\ i . 

^ < i Vol ^ ^ Ujol ^r^' ^ ka^l y 

<j j > J / ^r^^ 

^ "¿ulL «j» ¿ui-i^i j *)f 

i> / 's. 

VU ' ^ 

( y- ) M S . 

(K» ) Ms. U I©5 



v\ 

> As < J j \ c > 

¡JL, ^ . r ^ 1 ^ 

JjpJl 

28v 

-ót 6¿nz 

2 9 r 

CUßU-^Jai ̂ qjl'j?^ cíjl^L·J y 

¿uC^lW ¿JlxJi j 

¿ y » ¿ y * * ^ t-JßüJ 1 T^LÀAJI ^ l y i ^ 

/ ¿ J J l / r'sO>¿s* ¿ J ^ y ^ LA y 

. yA l̂JlÍL. ^ táV^A j ^ l^i-ft Lo ^ 

>i> ̂  y y l o U> ¿ ^ J ^ L l ^ ii^^uL^ tj» 

(\-Jí) y <> . ^ Y Y -

^ l á ú o « ü l — ^ J y y . U y i 

s- J W CJ_Ĵ  LuJ-o <L± QjJS^ C_ JU 

^.lyi !aJl «Osi 

c S ^ y c ^ L ^ l c j ^ ü b ^ ¿ J l ^ t - i ^ l L&>->> 

( IA) Paraula trencada. 

( |1 ) Repeteix 



ß ^ ) Jo. , 1 1 . I 

Y ï 
. ^ N y k u Ö J l jeS* J* 

¿Lay* 



n 

1 y ^ö O U 
oiio ß\ö< Ul^ > cjX 'Lo loi 

c bo j ) f c ^ ^ 

q j S J U y i-» , > 

y «La—a c_j> ^ J Ö «-JLAI 

JhL> c__jJl ¿J^ji 

^ Ij»] 'ÒJpj^O ¿J> y>J¿> c - > y 

J i 

( IV) i—> al marge. 



\h 

.1 U 

y r cL-»j<r> y¿> o U i 

¡ C- ' í|..J| 

f J 

2 8v 
U l ¿ U / 

^ J l y ¿LkJi ^ J J á J i ¿ r ^ - l c> c i l ^ U 

^ o U U ç > cjbJi 

J J f UJl J U à l ^ ¿ J L ¿ J | ^ 

/ 
¿Ji C J U I 

U- o® 



\v 

0«) IJ 

• J i L a J l <L> 

.C_JuJJl d^lxLd jo L-UÍ 

«2-pyfc 

• L&j-o 1 ó Loi y 

n 

WH ̂  y 
\tJ .. .. 

¿rj^J \JD yo CJ17 U l 

(1? ) Ms. 

( J O ) Ms. 



\7 

yi» o J1 J» r 
'i y » U 

^ ) CULji J ¿ : ¿¿i 

1 ^ y y ^ i O»") y 

aJ J\ y&>\ <J* p j* ¿J* f* 

• * U J k ^ fej. Û t» * U J JaJS yo 

/I y * l U! 

( IP ) Paraula trencada. 
( p»» ) Ms . 
( M ) Ms 



lo 

' y cZs Li" LaJ * J* j** cf ^ 

¿5° 

¿i" 

* J* J 

-o qjo^*® ¿¿-¿'c-'bl 

iíUll <Di 

QJ> 

^-¿ûj^o q\ j-ä \ "a j*v ¿ L O t 

q j ^ u 

28r AJI 

j -cLol^ y j ^ U l - C L ^ l j \ y J l U -

( »« ) Ms. r 



I l 

' C S * J* ^J** çj* «r*^ 

j J J l ; / W L J \ < f ± \ o U y l '¿Ú>J*o (Jp-

LS* LT 

u 

¿JIM ^ Ul 

< - J ^ J L ^ ^ J O ' ¿ I P ^ A U 

( I" — l .jo és ài marge. 



\f 

t ^ h 

27v 
J * 3 Jjjjl ^ ¿J* ü ^ o J p V ^ 

l ^ ^ 

^ ; o U U ^ 

.JJJl ^ ^ ^ V ¿r ^ ^Lflj j i U 

, U \ 
I yJ^tlX. 



ir 

Y¡ ^IIKJI ^ 

• y ¿jo ¿L>y\ ̂ «il 

¿S dÜliJl ^ j,\J\ ^ W oUl 

' H 

• «J-LW ¿^p J 'y ¿JO 



11 

y C A ) ^ J J L J ^Jl Ç es U I 

\j30y± y ÖJüDl ^ U c-^Ul 

• y * ; 

^Uj/I ^ J J J I j l í U oJjJ^ J» ZZ^ c-AJl 

• ¿j, 

so. ¿_f> q_í-Loü ̂ r^ <LS>J^> ^ y c j U 

»> f IjaJ/l Q_¿ <ss» , f Q_s 

^ ^JlJe)\ Jp jü 

• Vßa—>-© 

( A ) Ms. 
( V/ ) Ms. paraula trencada . 
(1 ) Ms. al marge intercala >-i»| ̂  



C^UUI j j li)" 'CLpf* J> V U 

. U Lui! ̂  «¿1̂ tr-Jl ^ £>««¿¿)l * ̂  CÜ3^»o «oUI 

27r 

* 

^y - r l ^ W ¿ U - ^ - " ' '^'f'cj· j ^ v M 

' y i r ^ ^ ) ^ f ^ J J U J \ 

^ CJ? C > ^ 



1 

W ^ ^ ^yt J> J J 

à f 
Q-J 

^ I > l » • J U l ^ / l a * 

yr ¿ j - ( Y ) F> y A l 

i \ 
j* -s-

U^UI 

( v ) <_-> al marge. 



A 

ff ^ '<U>JoJ> O Ü 1 

• y bu y U 
¿ / ? 

> ¿ t  

' e j / <?y= 

M 

( 7 ) î L * J » 'L·ojU^ ¿ I X , 

' JA 

( 6 ) MS.-O^UJ. 

( 7 ) M s ^ ^ N j l 

U 



V 

.¿Jjiï J C L o U V J l ^ 

VxL-il ^jo . o V X U ~<LP y-«» ^ U ^ A J I 

¿J\ > > ; «O yj-<* 

-41 ^ U U l 

26v 
Y ) 

J J J ( ^ ^ / ( ^ ) q J V U 

^ / 
1¿J 

LT ff' ^ ^ 
U 

j l^Jl c ^ - i £ Lü/l '«L¿jäo ^ ^ c—) u 

¿JI F -y \j> 1 bi '¿Ut-ail ycrVjl ^ 

/ W o U - 1 'iûy. J» y 

• Lo 4 y* l ̂  
( ) Repeteix »p ^J» 

( í ) Ms. J J ^ i •> 



.¿[Jó^j 

£ \}Ò'l 

u jJUii ^ ^ j > J 

. ( i J ^ j l í ^ 

^ ^ i r ) ç> y u 

¿ V ; 

u \ 
^ ¿r ^ ¿ V ¿ ¿I 

. ^ J U J l j 

( I ) £-1 al marge 

( y ) Paraula trencada. 



o 

<¿J1¿J^jiUI ^ j f y^-JJ 

, U U ! 

J 

i l i a .<0 ^ u u i 'k¿>f*cj> ^ J A 

^ ü i J i j ¿ W ¡j. ^ j f » o » 

u\ 



¿ 

«.y ^ A J U ^ J . U I L ^ o U l 

>L)i 

^ j > U l ^ ¿ L u - i * ^ ^ / ^ 

> * ^ J j J l 

- ¿JLJJl J / UJL ¿ILóJi ^ 

^je, ĴLkJl hjpyo <=_->lJ 

• AJJip JjUl ¿j* JU\ y 



«J^L·LJI y ¿jr^1 * y- c f ^ J ^ l y* cj· <^>0 

•UJJ»; /Wll. 

• L r U l < 

\ Wi 

? / 

> U U 1 ^ ^ ¿̂ -wridl í y ^jfo y> cJA 

1 

QJoy-o cj® ^r? 

• ¿JljsA 7 ¿ b » . ^ i f . 'Ó-S> 'Jp e->- M 



r 

r 
•LrU 

U1 c o u 

¿ ^ y l ^ j o jJLkJl o P ^ c ^ U 

U l 

c J j j í ¿sb c ^ U 

u 

Y CJP f \jjyl c L o U l 

• « o Lff L—Jl 

- o U Ü / 



I 

25v 

w 

> 
y rtjtj 

y J ^ i çjU 

5 ,[1 £ I CÚjĵ  ^ Ml 
\I 

• ¿ V 1 ¿V* 

• £ Lj/1 Q _ s > J p » C_>VJ1 
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